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General information

- Credit points:  3 (27, 18, 18) 

- Prerequisites: Translation 1, Listening and Speaking 4, Reading and Writing 4 
1. Course description
- Course content: The module includes more specialized skills in translation with more complex texts than in the Translation module 1. Issues covered in the module include: country and people, economy, health. The module focuses on the language expression of learners when translating texts with different styles, genres and purposes.
- Achieved competency: Learners can translate correctly and sufficiently, ensuring appropriate style of documents on many different topics based on knowledge of vocabulary in different fields such as: economy, culture, society, investment , education, finance, currency, tourism...., complex sentence structures and understanding of culture, customs, life and people of Vietnam and English speaking countries as well like other countries.

2. Learning outcomes:
2.1. Knowledge: Students master (present, analyze) and use vocabulary about different fields, such as: economy, culture, society, investment, education, finance, currency, tourism. ... In addition, students understand the culture, customs, life and people of Vietnam and English-speaking countries, as well as some other countries, so that they can apply it in the translation process.
2.2. Skills: Sinh viên có khả năng nắm bắt thông tin thông qua các hình thức: nhìn nội dung văn bản hiển thị, nghe diễn giả nói. Ngoài ra, sinh viên dung được các thiết bị công nghệ thông tin hiện đại phục vụ cho quá trình dịch viết.

2.3. Attitude: Students have the ability to capture information through the following forms: looking at the displayed text content, listening to the speaker speak. In addition, students can use modern information technology equipment to serve the translation and writing process.
3. Textbook & Materials

* Required texts:

1. Nguyen Viet Ky (2002), Translation Practice. Đại Học Ngoại ngữ - Đại học Quốc gia Hà Nội. 
* Recommended readings:  
1. Minh Thu, Nguyễn Hòa (2002), Luyện dịch báo chí Anh – Việt.NXB Thời đại / Từ điển Bách khoa.

2. Hữu Ngọc (2011), Sổ tay người dịch tiếng Anh. NXB Thế giới.
4. Course detail
Content 1: Practise translating unit four: Vietnam
English-Vietnamese translation: Vietnam, a brief introduction
Content 2: Practise translating unit four: Vietnam
Vietnamese-English translation: Việt Nam – Đất nước con người
Content 3: Practise translating: Supplementary exercises: 

+ Negative affixes 

+ Verb Prefixes 

+ Prefix –self
Content 4: Practise translating unit five: Economy
English-Vietnamese translation

+ Vietnam’s economy – An overview

+ Vietnam’s economy – Economic sectors
Content 5: Practise translating unit five: Economy
English-Vietnamese translation

+ Vietnam’s economy – Economic sectors

Content 6: Practise translating unit five: Economy
Vietnamese-English translation

+Tăng trưởng kinh tế của Việt Nam trong thời kỳ đổi mới
Content 7: Practise translating: Supplementary exercises: 

+ Similes

+ Binomials

+ Idioms connected with problematic situation

Content 8: Practise translating: Supplementary exercises: 

+ Idiomaticexpressions with “hand”

+ Idiomatic expressions with “parts of the body”

+ Idiomatic expressions with‘s
Content 9: Practise translating unit six: Medicine and Health

English-Vietnamese translation

+ 20th - Century medicine

Content 10: Practise translating unit six: Medicine and Health

English-Vietnamese translation

+ Moonlighting medicos
Content 11: Practise translating unit six: Medicine and Health

Vietnamese-English translation

+Y tế Việt Nam – thành tựu và thử thách
Content 12: Practise translating: Supplementary exercises: 100 commonly-used Idiomatic expressions
Content 13: Practise translating: Supplementary exercises: 100 commonly-used Idiomatic expressions (cont)

Content 14: Practise translating: Supplementary exercises: 100 commonly-used Idiomatic expressions (cont)

5. Assessment
5.1. Course policies

- Participate at least 80% of class hour

- Having good learning attitude
- Complete all the assignments, projects, ....
5.2. Assessment details
	Assessment tasks
	Assessment form
	Format

	On-going assessment (30%)
	Attendance and participation

Portfolio
	Weekly attendance, participation & portfolio

	Mid-course test (20%)
	Written test
	1. Translate a 250 word- text from Vietnamese into English

2. Translate a 250 word- text from English to Vietnamese

	Final test (50%)
	Written test
	1. Translate a 250 word- text from Vietnamese into English

2. Translate a 250 word- text from English to Vietnamese


35. Translation 1
- Credit points:  2(18, 24) 

- Prerequisites: Translation theory, Listening and Speaking 3, Reading and Writing 3
1. Course description:

 Course content: The module includes strategies to solve common problems when practicing translation such as: problems of words, numbers, ways, and forms in English and Vietnamese; Vocabulary and sentence structure related to translation content in common areas of life such as population, education, environment.

Achieved competency: Learners can properly and fully translate sentences and texts from English to Vietnamese and vice versa on common topics of life such as population, education, knowledge-based environment. vocabulary and common sentence structures.

2. Learning outcomes
2.1. Knowledge: Learners master translation styles, ways to translate sentences, translate titles, etc. At the same time, learners memorize and use about 300 English words and phrases and 300 Vietnamese words and phrases in different fields. routines of life: population, education, environment.

2.2. Skills: Learners can translate various types of documents such as: translating words, phrases, special-structured sentences, and skills in arranging ideas in a sentence when translating from English to Vietnamese. Learners can evaluate the quality of a translation. In addition, learners develop teamwork skills; Search and exploit information on the Internet for learning and research purposes.
2.3. Attitude: Learners are well aware of the importance of the subject; have a positive attitude to participate in class activities, actively prepare and do homework, and be honest in testing and assessment.
3. Textbook & Materials

* Required texts:

1. Nguyen Viet Ky (2002), Translation Practice. Đại Học Ngoại ngữ - Đại học Quốc gia Hà Nội. 
* Recommended readings:  
1. Minh Thu, Nguyễn Hòa (2002), Luyện dịch báo chí Anh – Việt.NXB Thời đại / Từ điển Bách khoa.

2. Hữu Ngọc (2011), Sổ tay người dịch tiếng Anh. NXB Thế giới.
4. Course detail
Content 1:  Translation theory 

1. What is translation? 

2. Styles of translation

3. Types of translation

4. Strategies for translators

Content 2: Practise translating unit one: Population

English – Vietnamese translation: World Population Overview
Content 3: Practise translating unit one: Population

English – Vietnamese translation: All in the family
Content 4: Practise translating unit one: Population

Vietnamese - English translation: Dân số tăng nhanh đang đặt ra không ít vấn đề nan giải

Content 5: Supplementary exercises

· Double comparatives

· No + comparative + than

· Negatives

· Approximations

· Inversion After Adverbials

· Former ‘it’ subject

· Phrases in Apposition
Content 6: Practise translating unit two: Environment

English – Vietnamese translation: Pollution – Impacts of pollution
Content 7: Practise translating unit two: Environment

English – Vietnamese translation: World Conference vows action against “Green house effect”

Content 8: Practise translating unit two: Environment

Vietnamese – English translation: Hãy cứu lấy trái đất

Content 9: Supplementary exercises

· Adjective in –ing and –ed

· Present Participle

· Past Participle

· Perfect Participle
Content 10: Practise translating unit three: Education

English – Vietnamese translation: A revolution in Vietnam’s education

Content 11: Practise translating unit three: Education

English – Vietnamese translation: Class distinctions

Content 12: Practise translating unit three: Education

Vietnamese - English translation: Đầu tư cho giáo dục và đào tạo

Content 13: Supplementary exercises

Compound Nouns

Compound Adjectives

Content 14: Revision

Theories of translation

Vocabulary of 3 topics: population, pollution and education

5. Assessment

5.1. Course policies

- Participate at least 80% of class hour

- Having good learning attitude

- Complete all the assignments, projects, ....

5.2. Assessment details
	Assessment tasks
	Assessment form
	Format

	On-going assessment (30%)
	Attendance and participation

Portfolio
	Weekly attendance, participation & portfolio

	Mid-course test (20%)
	Written test
	1. Translate 10 sentences from Vietnamese to English and vice versus

2. Translate a 200 word- text from Vietnamese into English

3. Translate a 200 word- text from English to Vietnamese

	Final test (50%)
	Written test
	1. Translate 10 sentences from Vietnamese to English and vice versus

2. Translate a 200 word- text from Vietnamese into English

3. Translate a 200 word- text from English to Vietnamese


37. British and American Literature
- Credit points:  2 (18,24,0)
- Preresiquites: Listening and Speaking 4, Reading and Writing 4
1. Course desccription:

Course content: Briefly introduce the life and literary career of some typical authors of English and American literature of the 19th and 20th centuries.

- Introduction to literary genres: novels, short stories, plays and poems.

- Introduce writing style of some British and American writers and understand the real value of their works.

- Introduce some typical works/excerpts.

Competency: Learners can apply the writing styles of some British and American writers to appreciate the real value of their works. Analyze a number of works of literary genres: novels, short stories, plays and poems.
2. Learning outcomes:

2.1. Knowledge:
Present insights and comment on a number of excerpts from works of British and American literature about the content of the works, excerpts, and biographies of the author; analyzed a number of short excerpts from some typical works; use and develop literary vocabulary and general English vocabulary.

2.2. Skills: 
- Improve reading comprehension skills for students by continuously asking students to read works and excerpts.

- Develop presentation skills, public speaking skills for students through making presentations (in groups) on weekly topics in class.

2.3.Attitude 

Learners have a serious attitude, self-discipline, responsibility in learning, and a spirit of self-improvement.

3. Textbook & Materials

* Required texts:

1. Nguyen Xuan Thom (1997), A History of English and American Literature, The Gioi Publishers.

* Recommended readings:  
1. Nguyễn Kim Loan. English Literature. NXB Giáo dục. 1998 

4. Course detail
Chapter 1: Charles Dickens
1.1. England in Victorian Age

1.2. Features of English Critical Realism 

1.3. Charles Dickens:

1.3.1. His life

1.3.2. His literary career

1.3.3. His writing style

1.3.4. His works

1.3.5. Dickens’ contributions to English and world literature

Chapter 2: Oliver Twist (Chapter 1)

2.1. Main content of the novel

2.2. Major themes and symbols of the novel

2.3. Chapter 1: The birth of Oliver Twist

Chapter 3: Oscar Wilde

3.1. British society at the end of 19th century

3.2. English literature at the end of 19th century

3.3. Oscar Wilde:

3.3.1. His life

3.2.2. His literary career

3.3.3. His contributions to literature

Chapter 4: The Nightingale and the Rose
4.1. Wilde’s aesthetic principle shown through the tale

4.2. The praise of beauty and devoted love

4.3. The admiration of unselfishness, kindness and generosity

Chapter 5: John Galsworthy

5.1. British society in early 20th century

5.2. English literature in early 20th century

5.3. John Galsworthy:

5.3.1.His life

5.3.2. His literary career

5.3.3. His contributions to literature

Chapter 6: The man of property – Chapter 5: A Forsyte Menage
6.1. Main content of the novel

6.2. The upper class life in the contemporary society shown through the novel

6.3. The character of Soames Forsyte: a typical man of property

6.4. The character of Irene: a woman of strong will

Chapter 7: William Somerset Maugham

7.1. British society after World War II

7.2. Literature in the post-war period

7.3. William Somerset Maugham:

7.3.1.His life

7.3.2. His literary career

7.3.3. His contributions to literature

Chapter 8: The Moon and Sixpence (Chapter 41)
8.1. Main content of the novel

8.2. The subject matter of the novel

8.3. The meaning of the title “The Moon and Sixpence”

8.4. The character of Charles Strickland: a true artist

Chapter 9: Mark Twain
9.1. American society in the 19th century

9.2. 19th century American literature

9.3. Mark Twain:

9.3.1. His life

9.3.2. His literary career

9.3.3. His humour

9.3.4. His contributions to American literature

Chapter 10: The Adventure of Tom Sawyer – Chapter twelve: Tom shows his Generosity – Aunt Polly Weakens

10.1. Summary of the novel The Adventure of Tom Sawyer

10.2. The life of common American people shown through the novel

10.3. Twain’s stories of boy’s adventure

10.4. Character Tom: a boy of typical boyishness, mischievous, generous and kind

Chapter 11: O’Henry – One dollar’s worth

11.1. O’Henry’s life and works

11.2. O’Henry’s writing style and themes

11.3. One dollar’s worth

- Content of the story

-  O’Henry writing style shown through the story

Chapter 12: Jack London
12.1. America and the world at early 20th century

12.2. American literature at early 20th century

12.3. Jack London:

- London’s life

- London’s writing career

- London’s contributions to American literature

Chapter 13: The call of the Wild – Chapter II: The Law of Club and Fang
13.1. The main content of the novel

13.2. American society and the Gold Rush revealed in the novel

13.3. The transformation of Buck from a good ranch pet into a wild beast.

13.4. The first lessons learnt by Buck in the frozen North

5. Assessment

5.1. Course policies

- Participate at least 80% of class hour

- Having good learning attitude

- Complete all the assignments, projects, ....

5.2. Assessment details
	Assessment tasks
	Assessment form
	Format

	On-going assessment (30%)
	Attendance and participation

Presentation
	Weekly attendance, participation & presentation

	Mid-course test (20%)
	Written test
	1. Multiple choice: to check knowledge about authors and works

2. Write about an author’s biography

3. Comment on a character 

	Final test (50%)
	Written test
	1. Multiple choice: to check knowledge about authors and works

2. Write about an author’s biography

3. Comment on a character
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